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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 
Загальні відомості. Програма складена відповідно до освітньо- 

професійної програми (ОПП) «Угорська мова та література. Англійська 
мова. Переклад» підготовки спеціальностей 035 – Філологія, предметної 
спеціальності 035.071 Угро-фінські мови та літератури (переклад включно), 
перша - угорська. 

Мета вступного випробування полягає у з’ясуванні рівня 
теоретичних знань і практичних умінь і навичок для опанування 
нормативних і варіативних дисциплін за програмою підготовки фахівців 
ОС «магістр» ОПП «Угорська мова та література. Англійська мова. 
Переклад». 

Вимоги до здібностей і підготовки абітурієнтів. Для успішного 
засвоєння дисциплін, передбачених навчальним планом для підготовки за 
ОС «магістр», абітурієнти повинні мати неповну вищу освіту та здібності 
до оволодіння знаннями, уміннями і навичками в галузі знань 03 
Гуманітарні науки. Обов’язковою умовою також є вільне володіння 
державною мовою. 

 
Відповідь на перше запитання екзаменаційного білета передбачає як 

теоретичне обґрунтування вказаного мовного явища (його визначення, 
принципи класифікації, різні підходи до розгляду і т.ін.), так і практичне його 
володіння, підтверджене достатнім ілюструванням прикладами. 

Лексико-граматичний аналіз тексту передбачає вміння студентів 
застосовувати набуті знання з фонетики, історії англійської мови, теоретичної 
граматики, стилістики, лексикології сучасної англійської мови при 
характеристиці синонімів, антонімів, семантики слів та їх комбінаторності 
похідних слів тощо у виділених матеріалах текстів. 

Бесіда на тему передбачає інформаційно та ідіоматично насичену 
відповідь, уміння відповідати на запитання, вести бесіду на задану тему. 
 

Студент повинен вміти: 
- систематизувати теоретичні положення, висунуті вітчизняними та 

зарубіжними вченими у галузі іноземної філології; 
- використовувати основні методи лінгвістичного аналізу з метою 

здійснення дослідницької діяльності у галузі сучасної філології, вирішення 
практичних завдань, пов’язаних з викладанням іноземної мови, здійснення 
перекладацької діяльності у різних сферах мовного спілкування; 

- реферувати наукову літературу; 
- реалізовувати навички культури наукового мислення, ясно та 

логічно висловлювати свої думки як усно, так і письмово; 
- самостійно опановувати нові знання, критично оцінювати набутий 

досвід з позицій останніх досягнень у галузі теорії іноземної філології; 
- вільно володіти англійською та угорською мовами у сфері 

монологічного та діалогічного мовлення; 
- читати й розуміти без словника оригінальний текст підвищеної 

складності; 



 
Характеристика змісту програми. Вступний іспит зі спеціальності має за 
мету перевірку знань, умінь студентів з основних світоглядних теорій та 
концепцій лінгвістичних дисциплін (теоретичної фонетики, теоретичної 
граматики, історії мови, лексикології, стилістики, лінгвокраїнознавства) та 
навичок їх практичного застосування. Екзаменом передбачається 
встановлення рівня володіння угорською та англійською мовами. 

 
 

Структура екзаменаційного білета: 

1. Читання, переклад та переказ угорськомовного або англомовного тексту. 
 
2. Теоретичне питання з угорської граматики та перекладознавства. 
3. Бесіда на тему (на угорській мові). 
 
4. Теоретичне питання з англійської граматики та перекладознавства. 
5. Бесіда на тему (на англійській мові). 
 

 
1. Читання, переклад та переказ угорськомовного або англомовного тексту. 

 
Перше питання білета спрямовано на перевірку мовленнєвого досвіду 

студентів грамотно та логічно передавати англійською або угорською мовами 
інформацію різного характеру. 

 
 

2. Теоретичне питання з угорської граматики та перекладознавства. 
 

ОРІЄНТОВНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МІНІМУМ 
1. A magánhangzók elemzési szempontjai. 
2. A mássalhangzók elemzési szempontjai. 
3. Magánhangzótörvények a magyar nyelvben 
4. Mássalhangzótörvények a magyar nyelvben. 
5. A beszélőszervek és működésük. 
6. Rendellenességek a beszédben. 
7. A lexikológia és a lexikográfia.  
8. A szókészlet leíró és történeti vizsgálata. 
9. Szótártípusok.  
10. A szókészlet és a szókincs. Az alapszókészlet és a kiegészítő szókészlet. Az egyén 
szókincse.  
11. A szókészlet változása: elavult szavak és újkeletű szavak. 
12. Az állandósult szókapcsolatok. 
13. A főnév fogalma, fajai, mondattani szerepe. 
14. A melléknév fogalma, fajai, mondattani szerepe. 
15. A számnév fogalma, fajai, mondattani szerepe.  
16. A névmás fogalma, fajai, mondattani szerepe. 
17. Az ige; az igenemek és az igefajok, mondattani szerepe. 



18. A névszók és az alapszófajok fogalma.  
19. A szóelem (morféma) fogalma, jellemzése. A morfémák osztályozása. 
20. A toldalékok fajai a szótőhöz viszonyított helyzetük szerint: szufixum, prefixum, 
infixum.  
21. A magyar toldalékok fajai funkciójuk szerint: képző, jel, rag. 
22. A szótő fogalma, fajtái, típusai. Abszolút és relatív tő.  
23. A névszók jelei. Az általános többesjel, a birtoktöbbesítő jel, a birtokjel, a 
birtokos személyjel, a fokjel, a kiemelő jel. 
24. A főnévi igenév személyragozása. 
25. A szószerkezetek (szintagmák). A szintagmák fajtái: alárendelő, mellérendelő és 
hozzárendelő szintagmák. 
26. A szószerkezetcsoportok: a szintagmalánc, a szintagmabokor, a szintagmasor.  
27. Az alany fogalma, fajai.  
28. Az állítmány fogalma, fajai. 
29. A mondat bővítő részei: a tárgy, a határozó, a jelző. 
30. Az egyszerű mondat. A tagolt és a tagolatlan mondat. 
 

 
3. Бесіда на тему (на угорській мові).  

Бесіда на тему передбачає інформаційно та ідіоматично насичену 
відповідь, уміння відповідати на запитання, вести бесіду на задану тему. 
 

ОРІЄНТОВНА РОЗМОВНА ТЕМАТИКА 
1. A család és annak szerepe az életemben. 
2. Az anyanyelv fontossága. 
3. Miért döntöttem az Ungvári Nemzeti Egyetem mellett? 
4. Védjük a természetet! 
5. Kedvenc országom és városom. 
6. Az előrejelzések (időjárás) szerepe és fontossága. 
7. Ünnepi szokások szülőhelyemen. 
8. Egészséges életmód. 
9. A sport szerepének fontossága az életünkben. 
10. Álmaim esküvője. 
11. A nyelvtudás szerepe munkavállaláskor. 
12. A munkanélküliség kérdése. 
13. Művészeti ágak. Melyik áll legközelebb hozzám? 
14. Hobbi. 
15. Kedvenc írom / költőm. Miért? 
 
 
4. Теоретичне питання з англійської граматики та перекладознавства. 

 
ОРІЄНТОВНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МІНІМУМ 

 
1. Lexicology as a Branch of Linguistics. Main Notions of Lexicology 
2. Word-formation in Modern English 
3. English Vocabulary as a System 



4. English Articulation 
5. The system of the English Consonant 
6. The system of the English Vowel 
7. English Intonation 
8. Periods in the History of the English language 
9. The Old English Period. General Characteristic 
10. The Old English Alphabet and Pronunciation 
11. The Structure of the English grammar 
12. Parts of Speech 
13. The Noun 
14. The Adjective and the Adverb 
15. The Verb 
16. Functional Styles 
17. Stylistic Lexicology 
18. Morphological Stylistics 
19. Kinds of Translating / Interpreting 
20. Machine Translation 
21. Methods and Ways of Translating Various Proper Names 
22. Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms 
23. Lexicology as a Branch of Linguistics. Main Notions of Lexicology 
24. Word-formation in Modern English 
25. English Vocabulary as a System 
26. English Articulation 
27. The system of the English Consonant 
28. The system of the English Vowel 
29. English Intonation 
30. Periods in the History of the English language 
 
 
5. Бесіда на тему (на англійській мові). 

Бесіда на тему передбачає інформаційно та ідіоматично насичену 
відповідь, уміння відповідати на запитання, вести бесіду на задану тему. 

 
ОРІЄНТОВНА РОЗМОВНА ТЕМАТИКА 
 

1. Eating habits in English-speaking countries 
2. Education 
3. Fine Art  
4. Functional Styles 
5. Healthcare and health protection  
6. Homes and housing 
7. The Political System of Great Britain 
8. The Political System of the USA 
9. The Political System of Ukraine 
10. The professional interpreter 
11. Travelling and tourism 
   



 
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ 
 
Відповідь на кожне питання із екзаменаційного білету оцінюється за шкалою:  

1. Читання, переклад та переказ угорськомовного або англомовного тексту 
– 20 балів 

2. Теоретичне питання з угорської граматики та перекладознавства. 
  Бесіда на тему (на угорській мові)  – 40 балів 
3. Теоретичне питання з англійської граматики та перекладознавства. 

  Бесіда на тему (на англійській мові) – 40 балів 
 

Критерії оцінювання перекладу та переказу угорськомовного або 
англомовного тексту: 

20-15 балів – Текст перекладу відповідає задуму автора тексту оригіналу, 
комунікативній ситуації і соціокультурним нормам спілкування, не потребує 
редагування; не потребує редагування мовного оформлення та граматичному, 
лексичному, синтаксичному рівнях; характеризується коректним і доцільним 
використанням термінології, стандартизованих зворотів мовлення, скорочень, 
абревіатур, граматичних структур, засобів логічного зв’язку; дотриманням 
правил пунктуації. 

10-5 балів – Текст перекладу частково відповідає задуму автора тексту 
оригіналу, комунікативній ситуації і соціокультурним нормам спілкування, 
потребує часткового редагування. Текст перекладу потребує певного 
редагування мовного оформлення на граматичному, лексичному, 
синтаксичному рівнях; характеризується некоректним і недоцільним 
використанням термінології, стандартизованих зворотів мовлення, скорочень, 
абревіатур, граматичних структур, засобів логічного зв’язку; недотриманням 
правил пунктуації. 
  5-1 балів – Текст перекладу частково відповідає задуму автора тексту 
оригіналу, комунікативній ситуації і соціокультурним нормам спілкування, 
проте не підлягає редагуванню і характеризується неправильністю передачі 
змісту. Текст перекладу не підлягає редагуванню мовного оформлення на 
граматичному, лексичному, синтаксичному рівнях і характеризується грубими 
порушеннями конвенцій мови перекладу. 

0 - Студент не виконав завдання. 
 
 

Критерії оцінювання теоретичного питання з угорської/англійської 
граматики та перекладознавства та бесіди на тему (на угорській та 
англійській мовах): 

40-35 балів: Студент демонструє ґрунтовні знання матеріалу в повному 
обсязі, вміє вільно висловлювати думку з проблемних питань дисципліни, 
виявляє креативність у розумінні і творчому використанні набутих знань та 
умінь, пошуку додаткових джерел інформації. Широкий діапазон тематичної 
лексики та граматичних структур. Допущено не більше 3 
граматичних/лексичних помилок. Виправляє свої граматичні та лексичні 
помилки, якщо вони трапляються. 
 



30-25 балів: Студент демонструє повні, систематичні знання з питання, 
вміє вільно висловлювати думку з проблемних питань дисципліни, самостійно 
аналізує події, явища, факти, однак при викладі матеріалу студент допускає 
несуттєві помилки. Адекватний діапазон тематичної лексики та граматичних 
структур. Припускається 4- 5 граматичних та лексичних помилок. 

20-15 балів: Студент демонструє знання основного матеріалу в обсязі, 
достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, 
поверхневу обізнаність у проблемних питань дисципліни, допускає суттєві 
помилки при викладі матеріалу, але спроможний усунути їх із допомогою 
викладача. Дуже обмежений діапазон тематичної лексики та граматичних 
структур. Припускається 8 і більше граматичних та лексичних помилок. 

10-5 балів: Студент демонструє фрагментарні знання матеріалу, що 
складає менше 50% необхідного обсягу, не володіє основною термінологією 
дисципліни, не вміє логічно продемонструвати свої знання. Дуже обмежений 
діапазон тематичної лексики та граматичних структур. Припускається 10 і 
більше граматичних та лексичних помилок. 

0 – балів: Відповідь відсутня. 
 

Загальна максимальна сума можливо набраних балів дорівнює 100 балам. 
Вступне фахове випробування оцінюється за шкалою від 100 до 200 балів. 
 
 

РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА ДЛЯ ПІДГОТОВКИ 
Угорська мова 

 
1. Amagyarnyelvkönyve. Szerk.: A. Jászó Anna. - Bp.: TrezorKiadó, 1991. 
2. A mai magyar nyelv rendszere I—II. Szerk.: Tompa József. - Bp.: Akadémiai 

Kiadó, 1961. 
3. A mai magyar nyelv. Szerk.: Rácz Endre. - Bp.: Tkk.,1968. 
4. Fejezetek a magyar leíró nyelvtan köréből. Szerk.: Rácz Endre. - Bp.: 

Tkk.,1989. 
5. Lizanec-Horváth-Tokar. Bevezetés a nyelvtudományba. - Kijev: Viscsa 

Skola, 1986. 
6. Magyar grammatika. Szerk.: Keszler Borbála. - Bp.: 

Nemzeti Tankönyvkiadó, 2000. 
7. Magyar leíró nyelvtani segédkönyv. Szerk.: Faluvégi Katalin-

Keszler Borbála-Laczkó Krisztina. -Bp.: Tkk.,1995. 
8. Magyar nyelvi gyakorlókönyv. Szerk.: Hangay Zoltán. - Bp.: Trezor Kiadó, 

1993. 
9. Tanulmányok a magyar nyelvről. Szerk.: H. Varga Gyula. - Eger: Az EKTF 

Tudományos Közleményei, 1998. 
10. Újabbfejezetekamagyarleíró nyelvtanköréből. Szerk.: Keszler Borbála. - Bp.: 

Tankönyvkiadó, 1992. 
11. Adamikné Jászó Anna–HangayZoltán. Nyelvielemzésekkézikönyve.– 
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kérdésköréhez // Tanulmányok a mai magyar nyel mondattana köréből. 
Szerk.: Rácz–Szathmári. – Bp.: Tankönyvkiadó, 1977. –171–1887. 
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(1.96.5.). – 292-302. 

15. Elekfi László. Tagmondatok szubjektív igazságértéke kételemű 
tételkapcsolatokban // Linguistica, series A, Studia et dissertationes, 20. – 
Szeged: 1997. 

16. Haader Lea. A mondatátszövődés a nyelvhasználat szemszögéből // Nyr. 
122/3. (1998). – 318-324. 
17. Rácz Endre. A magyar nyelv következményes mondatai // NytudÉrt. 39. sz. 
18. Rácz Endre. Modális mellékmondatok // Újabb fejezetek a magyar leíró 
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